
B.  Testy  silikonu  spożywczego;

C.  Test  wolny  od  BPA  (Bisfenolu  A);  EN  14350-2:2004  Rozdział  4.8.

A.  Dyrektywa  Komisji  Europejskiej  w  sprawie  bezpieczeństwa  żywności  2008/39/WE  (2002/72/WE);

Odwiedź  naszą  stronę  internetową  (www.maymom.com)  aby  poznać  więcej  powiązanych  produktów!

Maymom  zobowiązuje  się  do  produkcji  wysokiej  jakości  produktów  za  rozsądną  cenę.  Nasza  linia  produktów  zgodnych  z  Ameda  obejmuje  zawory,  

przepony,  adaptery  do  worków  na  mleko,  butelki,  kołnierze  i  inne  zestawy  rurek.

MIT

Spowoduje  to  prawdopodobnie  uszkodzenie  łącznika  rurki.
siła  na  obręcz  korka.  NIE  stosować  siły  na  złączkę  rurki.

2.  Certyfikaty:  Ten  produkt  przechodzi

Plus  laktator.  Również  do  laktatorów  Spectra.

5.  (Tylko  dla  A002)  Podczas  zdejmowania  białej  zaślepki  z  kołnierza  należy  zastosować

minut,  jeśli  to  konieczne.  Aby  wysuszyć,  podłącz  rurkę  do  laktatora  i  pozostaw  drugi  koniec  (z  

adapterem)  niepodłączony.  Włącz  laktator,  aż  rurka  wyschnie.

1.  Pasujące  laktatory:  Ameda  Purely  Yours,  MYA  Joy,  Joy

Wyprodukowano  na  Tajwanie

4.  Wyczyść  i  wysterylizuj  rurkę  parą  wodną  lub  wrzącą  wodą  przez  3-5  minut.

Pasuje  do  laktatorów  Ameda  Purely  Yours

Termin  ważności:  10  lat  od  daty  produkcji

Numer  modelu/Numer  partii:  A001/A002

Podłącz  drugi  koniec  rurki  do  adaptera  w  kształcie  litery  T  laktatora  i  włącz  laktator.

3.  Aby  użyć,  łatwo  podłącz  rurkę  do  białego  złącza  rurki.  NIE  wkładaj  rurki  zbyt  głęboko  do  złącza.  

Utrudni  to  jej  wyjęcie.

Materiał:  Silikon,  PP;  bezpieczny  w  temperaturach  od  -20o  C  do  120o  C

Pytania?  Zadzwoń  pod  numer  919  4535168  lub  napisz  na  adres  sales@maymom.com

Marketing:  Maymom  LLC,  3  Laurel  Leaf  Ct,  Durham,  NC  27703  USA

Części  rur  Maymom®

Maymom  nie  jest  z  nimi  powiązana  i  nie  popiera  produktów  ani  ich  zgodności.

*Ameda  i  jej  modele  pomp  są  zarejestrowanymi  znakami  towarowymi  firmy  Ameda  INC.  Corp.
*SPECTRA  i  logo  SPECTRA  są  zarejestrowanymi  znakami  towarowymi  Mother's  Milk,  Inc.  
DBA  Spectra  Baby  USA  i  Min  Byung  Wook  DBA  Uzinmedicare.
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papier
instruktażowy

papier
instruktażowy

silikon

Pudełko PP

zawór
Pudełko PP

zawór
silikon

• Higieniczne etui do przechowywania
• Miękki i cienki silikon
• Przywróć ssanie
• Bez BPA

• Przywróć ssanie
• Bez BPA

• Miękki i cienki silikon
• Higieniczne etui do przechowywania

Data produkcji: 11 kwietnia 2024 r.

Numer modelu: A005-4D2U

Materiał: Czysty silikon

Odporność na temperaturę: 120°C (250°F)

Odporność na temperaturę: 120°C (250°F)

Okres przydatności: 5 lat (z dala od bezpośredniego światła słonecznego)

Materiał: Czysty silikon

Numer modelu: A005-4D2U

Okres przydatności: 5 lat (z dala od bezpośredniego światła słonecznego)

Data produkcji: 11 kwietnia 2024 r.

Włóżmembranę/dziób kaczki symetrycznie do górnej/
dolnej komory kołnierza.

Nigdy nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworu
dziobowego, aby go wyczyścić. Może to rozerwać lub
rozciągnąć część, co spowoduje słabą wydajność.

Nigdy nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworu
dziobowego, aby go wyczyścić. Może to rozerwać lub
rozciągnąć część, co spowoduje słabą wydajność.

Jeśli słyszysz wyciek powietrza lub czujesz utratę
siły ssącej:

Jeżeli przepona nie powraca do swojego pierwotnego
kształtu:

instrukcja użytkowania, montażu i
czyszczenia.

4.

Włóżmembranę/dziób kaczki symetrycznie do górnej/
dolnej komory kołnierza.

1.

Jeżeli przepona nie powraca do swojego pierwotnego
kształtu:NIGDY nie chwytaj za otwór. Trzymaj jak najbliżej

Przed pierwszym użyciem i po każdym użyciu umyj
gorącą wodą z łagodnym detergentem, a następnie
wyczyść. Sterylizuj wrzącą wodą przez 5 minut,
a następnie całkowicie wysusz na powietrzu.

Pełną instrukcję użytkowania, montażu i
czyszczenia znajdziesz w instrukcji
pompy.

4.

2.

NIGDY nie chwytaj za otwór. Trzymaj jak najbliżej

Upewnij się, że przepona/dziób kaczki jest całkowiciezamknięty.

Wyczyść i osusz membranę/kaczy dziób, a gdy nie są
używane, przechowuj je w etui.

Wyczyść i osusz membranę/kaczy dziób, a gdy nie są
używane, przechowuj je w etui.

2.

Upewnij się, że przepona/dziób kaczki są całkowicie
suche, aby nie dopuścić do przedostania się wilgoci
do rurki i pompy.

Przed pierwszym użyciem i po każdym użyciu umyj
gorącą wodą z łagodnym detergentem, a następnie
wyczyść. Sterylizuj wrzącą wodą przez 5 minut,
a następnie całkowicie wysusz na powietrzu.

Aby uzyskać szczegółowe informacje, zapoznaj się z instrukcją obsługipompy.

W celu usunięcia dzioba
kaczego: Podczas zdejmowania dzioba kaczego z kołnierza,

W celu usunięcia dzioba
kaczego: Podczas zdejmowania dzioba kaczego z kołnierza,

3.

do podstawy zaworu, jak to możliwe. W ten sposób nie
uszkodzisz delikatnej części zaworu.

osuszyć, aby nie dopuścić do przedostania się
wilgoci do rurek i pompy.

Jeśli słyszysz wyciek powietrza lub czujesz utratę
siły ssącej:

do podstawy zaworu, jak to możliwe. W ten sposób nie
uszkodzisz delikatnej części zaworu.

dwie wargi zaworu. Jednakże, jest w porządku, aby
zobaczyćmały otwór przyp, gdy zawór nie jest używany.

1. Prawdopodobnie membrana jest stara lub silikonowy

zawór wewnątrz pompki jest stary.

Wymień je w razie potrzeby.

1. Ponownie włóż przeponę i załóż

2. Sprawdź, czy dziób kaczki nie jest uszkodzony lub rozdarty
i nie ma między nimi żadnych obcych cząstek

górna pokrywa. Jeśli to nie rozwiąże problemu, może

być potrzebna nowa górna pokrywa.

1. Ponownie włóż przeponę i załóż

górna pokrywa. Jeśli to nie rozwiąże problemu, może

być potrzebna nowa górna pokrywa.

1. Prawdopodobnie membrana jest stara lub silikonowy

zawór wewnątrz pompki jest stary.

dwie wargi zaworu. Jednakże, jest w porządku, aby
zobaczyćmały otwór przyp, gdy zawór nie jest używany.

Wymień je w razie potrzeby.

2. Sprawdź, czy dziób kaczki nie jest uszkodzony lub rozdarty
i nie ma między nimi żadnych obcych cząstek

Podwójne opakowanie

Podwójne opakowanie

PIELĘGNACJACZYSTY

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

Przepona i dziób kaczki

PIELĘGNACJA

Przepona i dziób kaczki
UŻYWAĆ

CZYSTY

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW
UŻYWAĆ

http://maymom.com/
+1 919 4535168

Maymom, LLC 3 Laurel Leaf CT Durham, NC 27703
http://maymom.com/

CS@maymom.com

+1 919 4535168
CS@maymom.com

Maymom, LLC 3 Laurel Leaf CT Durham, NC 27703

Maymom nie jest powiązana z firmą Ameda, ani Ameda nie promuje tego produktu.

Maymom nie jest powiązana z firmą Ameda, ani Ameda nie promuje tego produktu.
Ameda jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Ameda INC. Corp.

Ameda jest zarejestrowanym znakiem towarowym firmy Ameda INC. Corp.

Wyprodukowano na Tajwanie

Wyprodukowano na Tajwanie

Machine Translated by Google



EC REP SERVICES SL
Calle Gran Via 49, 7 DCH. Madrid 28013 SpainEC REP

DE

ES

FR

IT

EN

JP

中文

PL

NL

SE

TR

WARNING：To avoid danger of suffocation, keep this plastic bag away from babies and children.
WARNING：Small parts. Not a toy. Keep it away from babies and children. Choking hazard.

AVERTISSEMENT：Pour éviter tout risque d'étouffement, gardez ce sac en plastique hors de portée des bébés 
et des enfants.

AVERTISSEMENT：Petites pièces. Ce n'est pas un jouet. Gardez-le hors de portée des bébés et des enfants. 
Risque d'étouffement.

WARNUNG：Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, halten Sie diese Plastiktüte von Babys und Kindern fern.
WARNUNG：Kleinteile. Kein Spielzeug. Halten Sie es von Babys und Kindern fern. Erstickungsgefahr.

ATTENZIONE：piccole parti. Non è un giocattolo. Tienilo lontano dalla portata di neonati e bambini. 
Pericolo di soffocamento.

ATTENZIONE：Per evitare il pericolo di soffocamento, tenere questo sacchetto di plastica lontano dalla portata 
di neonati e bambini.

ADVERTENCIA：Para evitar peligro de asfixia, mantenga esta bolsa de plástico fuera del alcance de bebés y 
niños.

ADVERTENCIA：Piezas pequeñas. No es un juguete. Manténgalo alejado de bebés y niños. Peligro de asfixia.

OSTRZEŻENIE：Aby uniknąć niebezpieczeństwa uduszenia, należy trzymać tę plastikową torbę z dala od 
niemowląt i dzieci.

OSTRZEŻENIE：Małe części. To nie zabawka. Trzymaj z dala od niemowląt i dzieci. Ryzyko zadławienia.

WAARSCHUWING：Kleine onderdelen. Geen speelgoed. Houd het uit de buurt van baby's en kinderen. 
Verstikkingsgevaar.

WAARSCHUWING：Houd deze plastic zak uit de buurt van baby's en kinderen om verstikkingsgevaar te 
voorkomen.

VARNING：För att undvika risk för kvävning, förvara denna plastpåse borta från spädbarn och barn.
VARNING：Små delar. Inte en leksak. Håll den borta från spädbarn och barn. Kvävningsrisk.

UYARI：Küçük parçalar. Oyuncak değildir. Bebeklerden ve çocuklardan uzak tutun. Boğulma tehlikesi.
UYARI：Boğulma tehlikesini önlemek için bu plastik torbayı bebeklerden ve çocuklardan uzak tutun.

警告：為避免發生窒息危險，請將此塑膠袋置於嬰兒和兒童無法觸及之處。
警告：小零件，不是玩具，請將其遠離嬰兒和兒童，避免誤食產生窒息危險。

警告：窒息の危険を避けるため、このビニール袋を乳幼児の手の届かないところに保管してください。
警告：小さな部品です。おもちゃではありません。乳幼児の手の届かないところに保管してください。

窒息の危険があります。

ecrepservice@hotmail.com

Lot 202409Made in Taiwan

Scan for Instruction
Rechercher des instructions
Nach Anleitung scannen
Scansione per istruzioni
Escanear para obtener instrucciones
Skanuj w celu uzyskania instrukcji
Scannen voor instructies
Skanna efter instruktioner
Talimat için tarama
掃一掃取得使用說明
指示をスキャンする

EU Importer
Jia Shou Enterprise Co. Ltd

No.22, Aly. 19, Ln. 403, Dawu Rd., Pingtung City, 
Pingtung County 900 Taiwan
jeande201@gmail.com


